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main title sequence

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’
(cousins : note that Stitch refers to the other experiments as his cousins) 

(note the rhyme of “o’hana” with “aloha” and of “by” with “mai”)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

Aloha, e komo mai’
stitch 

`Iki tookie nee hi!’

chorus 

`Iki tookie nee hi!’

stitch 

`Aka tiki bah bah!’

WARRIORS 

`Aka tiki bah bah!’

stitch 

`Gabba ika tasoopa?’

CHORUS 

`Gabba ika tasoopa?’

stitch 

`Ooocha!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Ooocha!’

stitch 

`Chi-ka!’

CHORUS AND WARRIORS 

`Chi-ka!’

STITCH, CHORUS AND WARRIORS 

`Miki miki coconut’

(coconut : a large nut that is common in Hawaii)

CHORUS 

`I laila, `O kaua’l la
 No malihini O’hana

 Welcome, cousins, a come on by

 Aloha, e komo mai’

stitch 

Tooki bah wobbah!

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

<laughs>

CHORUS 

`Aloha, e komo mai’
stitch 

B-Bye!

INSERT MAIN TITLE:

Disney’s lilo & stitch 
END MAIN TITLE SEQUENCE
ACT ONE

FADE IN:
EXT. PRISON ASTEROID – HALLWAY – NIGHT
INSERT


On screen





XENON SECTOR PRISON ASTEROID K37




(a prison on an asteroid in a fictitious galaxy) 
TO ESTABLISH…
int. prison asteroid – hallway – night

A GUARD WALKS down the hallway.  A TRAY OF FOOD FLOATS ALONG NEXT TO HIM.
guard #1
<humming> Wake up, Doctor.
TWO EARS ARE SEEN HANGING upside-down IN THE CELL. THE GUARD PRESSES a button and the glass door openS. 

guard #1 (os)
Chef made your favorite comfort food. 
(“comfort food” – food that one eats to comfort or calm themselves) 
The Guard REALIZES THAT HÄMSTERVIEL IS MISSING.
guard #1 (on)
(into radio)

Alert, escaped prisoner in block three!

wipe to:

int. prison asteroid – security bay – night

HÄMSTERVIEL MOVES THROUGH THE HALLWAY.
INSERT


On shirt





H
Hämsterviel
Hmph.

(scoffs)
If they think they can capture me, Doctor Jacques von Hämsterviel, they are… aah!
(“Hmph” – sound of defiance) 
HÄMSTERVIEL screams as a group of uniformed and helmeted LIZARD GUARDS approach.
guard #2

Go, go, go!

Hämsterviel hides behind a wall.  The guards rush past him.
Hämsterviel
Sometimes it is good to be so very small.
Hämsterviel laughs as he rushes to a space CRUISER.

wipe to:

EXT. PRISON ASTEROID – space

The cruiser flies away from the asteroid.
Hämsterviel 

Eat my solar dust you stinking...
(“Eat…dust” – a play on the phrase ‘eat my dust’, said to gloat when one is moving faster than a person they are fleeing from) 
(“stinking” – slang meaning ‘horrible’ or ‘unpleasant’)
Hämsterviel (OS)

... pile of outer space penitentiary rock!  I am escaping to Earth!  <maniacal laughter>

dissolve to 

EXT. LILO’S HOUSE – DAY

to establish…
cut to:

int. lilo’s house – living room - day

finder, with a twitching nose and whiskers, is shown.  
lilo (os)
He sure is a cute little fella.
(“fella” – nickname used for a male) 
WIDEN TO REVEAL Lilo and Stitch, gazing at the experiment.  
stitch

Hmph.
(sound of annoyance)
lilo (ON)
But not as cute as you, Stitch. Now we just have to figure out what he can do.

NANI enters.
nani

Has anyone seen my keys?

Nani looks for her keys.
nani 

I am so late.  My boss is gonna fire me so hard.
(“fire…hard” – emphatically meaning permanently discharge her from her job) 
Nani lifts up a vase and searches under it. Nani opens Stitch’s mouth and looks inside.
nani

Did you eat them?

stitch

Um, no.

finder’s ears prick up, and it exits to the kitchen.  it <sniffs> as it moves to the Refrigerator and points.  finder <honks>. NANI approaches.
nani

Ugh, I don’t have time for this.  
(calling) 
Lilo, your experiment’s hungry.
(“Ugh” – word of disgust or frustration) 
STITCH opens the REFRIGERATOR and grabs nani’s keys.
stitch

Ikata hagada!
(‘Look here’)
nani

My keys! 
(then) 
What were they doing in the fridge?
(“fridge” – refrigerator) 
LILO enters.
lilo

Wow, he must be able to find things.

(to experiment) 
I’m gonna name you “Finder.”  I bet Finder’s even better at finding stuff than you, Stitch!  

stitch

<grrrr> Blah!
(sound of frustration) 
STITCH rushes OS.  he dives onto the sofa and begins tearing the cushions.  LILO and nani watch from the doorway.  Stitch extends his four arms, holding various items in his hands.
lilo

(re: items)

Paper clip… nail file… fourteen cents… and a… 
(reading) 
… “Jury Duty Summons”.
(“Jury…Summons” – a summons that a US citizen must be available to serve on a court jury if needed) 
NANI takes the summons.

nani

Er… that’s mine.  Heh. 
(“Er” – word used to express hesitation) 

(“heh” – a nervous laugh) 
nani exits.  
stitch

(proud)

Eh?  Eh?

lilo

Face it, Stitch.  Finder was made for finding, and you were made for breaking stuff.  Hey, instead of taking you to show-and-tell again, maybe I should take him!
(“Face it” – ‘Accept the facts’) 

(“show-and-tell” – a school activity in which children bring a personal object from home and tell their classmates about it) 
stitch

<gasp> Oh.
Stitch’s ears droop.

wipe to:

int. gantu’s ship - day

GANTU works at the control panel. 

gantu

Lousy hyperdrive.  Ever since the… 
(“hyperdrive” – a feature on the spaceship that enables it to move very quickly) 
gantu (OS)

… warranty ran out… 
(“ran out” – ‘expired’; a comical play on the stereotype that expensive objects malfunction or have problems immediately after a warranty expires) 
625 sits nearby.
625

Want some help?
(“Want” – ‘Do you want’) 
gantu (ON)
Huh… what do you know about advanced hyperdrive technology? 

625

Mmm… nothing.

computer voice (os)

Incoming communication from…
Hämsterviel (os)

(through computer)
Dr. Hämsterviel, you nincompoop!
(“nincompoop” – slang insult meaning ‘fool’ or ‘idiot’) 
gantu

Go ahead.
(permission for the computer to show Hämsterviel on the video telephone) 
Hämsterviel appears on the monitor.

Hämsterviel (on)

I have escaped from that stinking prison, no thanks to you.  I am on my way to earth. Change the sheets.  I do not want your aquatic aroma…
(“no…you” – ‘with no help from you’) 
(“Change…sheets” – meaning ‘put clean linens on the bed’) 
Hämsterviel (OS)

… to interrupt my slumber. 

gantu

But I’m busy, sir - making repairs and whatnot.
(“and whatnot” – a catchall term used to mean he has other chores he is working on) 
Hämsterviel (ON) 
Make Six-Two-Five do these jobs.  Where is your leadership ability, you miserable excuse for a minion?

gantu

Six-Two-Five only makes sandwiches. 

Hämsterviel
Oh, well perhaps you should be helping him.  
Hämsterviel (Os)

You are demoted to Six-Two-Five’s assistant until further notice.  
Hämsterviel (On)

Have a tasty selection of sandwiches ready for me when I arrive!

Hämsterviel’s image disappears.
625

Wow, I’ve always wanted a sandwich prep assistant. 
(“prep” – ‘preparation’) 
wipe to:

ext. kaiaulu hale – day

lilo (OS)

This is my new cousin.

int. kaiaulu hale – day

lilo is there with finder.

lilo (ON)
His name is Finder.  

mertle

What, you didn’t bring your weird dog to do tricks again? 
(refers to Stitch) 
lilo

Not this time.  Finder can find anything.  
lilo (OS)

Anyone missing something?

yuki

Well… I lost my favorite hula floaty pen at the beach last week and nobody turned it in to the Lost and Found.
(“hula…pen” – a pen with a hula dancer inside, floating in water)

(“turned…in” – ‘brought it’) 

(“Lost…Found” – a location at public places where lost items are brought and retrieved) 
Finder sniffs around the room.  he moves OS, reappearing a moment later with a PEN clutched in his mouth.  he <honks>.  Yuki takes the pen.  CLOSE ON: the pen, featuring a floating HULA GIRL swaying back and forth in water in the pen’s body.

yuki

He found it!

elena/yuki/teresa (OS)
Find my lip gloss!/I lost my notebook!/My kitty is gone!
(“lip gloss” – a type of glossy lipstick) 

(“kitty” – another name for a cat) 
Finder exits and then returns with LIP GLOSS, a NOTEBOOK, and a KITTEN.
elena/yuki/teresa (On)

Wow!
moses

Okay Lilo, thank you.  Mertle, you wanted to show us something today?

mertle holds a doll in her hand.  she moves it behind her back.
mertle

Uh… I forgot to bring it.

moses

But… that’s it behind your back, right? 

mertle

<sigh>  Okay.  This is my doll Shirley.  She’s studying to be a real estate agent. 

yuki (os)

I wonder if he could find my Uncle Jimbo. 
the hula girls are talking to lilo while mertle talks about her doll.
mertle 

Excuse me.  
(beat)

I’m showing and telling, here.
(“Excuse me” – said to gain attention) 
lilo

(ignoring Mertle)

Oh, he can find anything.
mertle

(angered)

<gasps>

dissolve to:

int. lilo’s house – day

Stitch holds playing cards in his hand.  other experiments sit around the table.  Stitch reveals the cards he is holding.
INSERT


On playing cards





6  5  5  5  2

stitch

(triumphant)

<laugh> Taka.
(“Tada” – word used to indicate an exciting demonstration or presentation; in this case, implying he has won the card game) 
yin reveals his cards.

INSERT


On playing cards





A  A  A  A  3




(“A”  - indicates the ‘ace’ in a deck of playing cards)




(NOTE: this combination of cards is better than Stitch’s) 
STITCH

 <gasp, moan> Oh!
YIN drags the pile of cookies towards him.

lilo (os)

<laughing>  We really got…

angle on lilo and finder walking past the kitchen door.
lilo (ON)

… Mertle good, didn’t we?
(“got…good” – meaning to do something better than someone else) 
nani

Who got Mertle good?

NANI approaches wearing a nice dress.
lilo

Finder and me.  Finder was a better show-and-tell…

lilo (OS)

… than her boring old doll.

stitch

<moan> Oh.
nani

Gloating isn’t nice, Lilo.

lilo (ON)
What’s gloating?

nani

Gloating is when you’re happy about being better than someone else… but in a mean way.

lilo

But, Mertle does that all the time.
nani

You wanna be like Mertle?
(“You” – ‘Do you’) 
lilo

No.
(beat)

Hey, why do you look pretty? 
(inquiring why Nani is dressed more elegantly than normal) 
 nani

I got a date. 

lilo

David?  

nani

Yup.

lilo (OS)
Where’re we going?  Do I need to change, too?
(NOTE humor of her thinking she is going on the date with Nani and David) 
nani

No, because you’re staying home with Jumba and Pleakley.

lilo (ON)
Where are they?
suddenly, finder rushes about looking for jumba and pleakley.
cut to:

int. jumba’s ship - day

the GRAND COUNCILWOMAN is shown on a monitor.  nonsensical Alien writing is below her.
grand councilwoman

(through monitor)

I trust we will have your cooperation in this matter.

jumba

I will help in any way possible. 

the image of the grand councilwoman disappears.

pleakley

I can’t believe it.  The Grand Councilwoman of the Galactic Federation never calls us.
(“Galactic Federation” – a fictitious alien association) 
pleakley grabs jumba.

pleakley 
(panicked)
Unless intergalactic annihilation is just around the corner!  What do we do?
(“just…corner” – idiomatic phrase meaning ‘in the near future’) 
jumba

First step is regaining composure and letting go of me!
finder’s <honking> is heard.
lilo

He found you! 
(then)  
What’s wrong, Jumba?

jumba

My miniscule ex-partner, Doctor Hämsterviel, has escaped from prison. Grand Councilwoman called to warn us to be on lookout.
(“ex” – former) 
(“be…lookout” – meaning to search for someone) 
lilo

Hämsterviel’s loose?  He could be anywhere.
(“Hämsterviel’s loose” – meaning ‘Hämsterviel has escaped?’) 
Stitch 

Mockeecha! Baca cheeka. 
(“Mockeecha “ – ‘Mine’; implying he will find Hämsterviel) 
Lilo 

We should use Finder… he was built for this job.

stitch

<screams>

STITCH exits.
lilo

Hey?  Where’re you going?

jumba

<chuckles> Six-Two-Six is very competitive.  He is wanting to find Hämsterviel himself.

lilo

Well, I don’t want Stitch to go alone.  Me and Finder will follow.

lilo and finder exit.
pleakley

We can’t let her go without supervision.  Hämsterviel is dangerous! 

(then)
And we’re babysitting.

pleakley exits.

jumba

<chuckles> Good point. Older sister’s wrath is even more dangerous than Hämsterviel. <chuckles>
(“Good point” – ‘that is a good observation or thought’) 
wipe to:

ext. kauai woods - day

Stitch moves through the woods.
stitch

<sniffs >

Lilo, Finder, Jumba and Pleakley are following him.   STITCH suddenly stops, lifts one ear, then the other, and pauses to listen.  Suddenly, he points towards the path to the right.

STITCH

Hmm.  Heegada!
(“Heegada “ – ‘There’) 
FINDER begins sniffing.  he begins <honking> his horn while pointing in the other direction.
lilo

What’s wrong with him?

jumba

He says Six-Two-Six is choosing wrong way. 
(“way” – ‘direction’) 
LILO looks back and forth between Stitch and Finder.
lilo

Uh… hmm… we’ll follow Finder.

stitch

(moaning)
Oh.  
cut to:

ext. kauai woods – elsewhere - day

the space CRUISER is seen through brush with smoke billowing out of it.  Hämsterviel climbs through brush.
Hämsterviel
<straining> Oh stupid planet with annoying abundance of foliage.

(beat, screams)

Ah-ha-ha!
(“stupid” – ‘foolish’ or ‘ridiculous’) 
finder <sniffs> as he moves through the woods.

lilo (os)

I think Finder’s got a scent!
(meaning Finder is following a scent) 
Hämsterviel rushes away.
wipe to:

ext. pet store – day

INSERT


On building





PET 

SHOP
mertle (os)

So you don’t have anything that does tricks?  

int. pet store – day

shop owner

Well… you could teach a puppy to do tricks!

mertle (on)
Who has time for that?  I need one that comes with tricks already installed…
(“Who…that” – rhetorical question meaning she does not have time to teach a pet tricks) 
MERTLE SEES HÄMSTERVIEL OUTSIDE THE WINDOW.  HE IS RANTING.

Hämsterviel (OS)

The monkeys on this planet will tremble before my genius!  And when I have…
(“monkeys” – insult referring to humans) 

(“tremble…genius” – meaning humans will be fearful of, and subservient to, him) 
Hämsterviel
… conquered this watery rock, I will do away with its useless and pointy woodlands.  Ugh, never in my life have I… 
(“watery rock” – insult referring to earth) 

(“do…with” – eliminate) 
Hämsterviel walks into mertle and falls backwards onto the ground. 

mertle

A talking gerbil! 

Hämsterviel
I am not a gerbil!  And what are you staring at, you multiple-eyed biped?  Have you never before seen a criminal genius? Ugh!  
(“multiple-eyed” – refers to Mertle wearing eyeglasses) 


mertle places Hämsterviel into her backpack.

Hämsterviel (Os)

Unhand me or I will have you and all members of your family cruelly disintegrated!

mertle (OS)
Wait’ll I take him to Show and Tell!
(“Wait’ll” – ‘Wait until I’; said to express anxiousness or eagerness)
mertle walks away with Hämsterviel inside her bag.
fade out

END OF ACT ONE

ACT TWO
FADE IN:

ext. mertle’s house – day

ESTABLISHING SHOT of Mertle’s house.

mertle (os)

Lilo’s gonna be green with envy when she sees you.
(“green…envy” – idiomatic phrase meaning to be very envious or jealous) 
int. mertle’s room – day

Hämsterviel is in a cage.

Hämsterviel (on)
Release me now or you will face the wrath of Dr. Jacques von Hämsterviel...
(“face” – be subjected to)
Hämsterviel (OS)

... you orange crested savage!
(“orange crested” – refers to Mertle having orange hair) 
mertle

You’re cranky.  
(“cranky” – irritable) 
Mertle SHOVES A bowl of Gerbil Pellets AT Hämsterviel.

mertle (oS)

Here, have some gerbil pellets.  
(“gerbil pellets” – food for gerbils) 
Hämsterviel (on)
I am not a gerbil!  I am… 
Hämsterviel EATS A PELLET.

Hämsterviel
Mmm… apple.
(meaning the pellets are apple-flavored) 
mertle (OS)
I think I’ll name you Milton.
mertle (on)

I’m gonna go buy you some more gerbil stuff.
(“stuff” – toys and supplies) 
Hämsterviel
<belches> Now is my chance to escape!

cut to:

ext. mertle’s house - day

Finder moves throughout the neighborhood, <sniffing>.  he stops at mertle’s front door and <honks>.
lilo

Hey!

lilo (OS)

This is Mertle’s house.
Lilo (ON)
(to Jumba)

Hmm.  Could Finder make a mistake? 

jumba

Is unusual, but possible. 

lilo

Well, there’s one way to find out.

Lilo knocks on the door.  the door opens revealing mertle.
mertle

What’re you doing here?

lilo

Uh, hi.  I was just wondering if you had seen anything weird?

mertle

Besides you?
(a sarcastic insult) 
lilo

More like an evil genius rodent.

mertle

Oh, right.  Please go away, Count Freakula.
(“Oh right” – said in a way to imply Lilo is foolish and Mertle has not seen a rodent; NOTE that she is obviously lying) 
(“Count Freakula” – a sarcastic play on the literary and movie vampire, Count Dracula; here meaning Lilo is a ‘freak’ or strange person) 
Mertle closes the door.
lilo

Guess Finder made a mistake.
(“Guess” – ‘I suppose’) 
stitch

<laughs>

lilo

We better keep looking.  
(“keep” – ‘continue’) 
angle on a window.  Hämsterviel opens the window.
Hämsterviel
<straining>  Must… escape… before…

HÄMSTERVIEL sees jumba and the group as theY walk past on the other side of a fence.  Stitch’s ears rise.  Hämsterviel rushes back through the window, closing it behind him.  STITCH looks over the fence and sees Hämsterviel.  Just as he is about to call out to lilo he hears her talking to finder.  
lilo

It’s okay, you’re still the best tracker on the island.
stitch


Oh.  Hmm.

stitch climbs over the fence.
int. mertle’s house – mertle’s bedroom - continuous

Hämsterviel sits on the windowsill.
Hämsterviel 

Barbarians at every turn.
(meaning everywhere he goes, there is someone trying to capture him) 
mertle (os)

Hey!

mertle enters.

mertle (ON)
How’d you get out of your cage?
(“How’d” – ‘How did’) 
 Mertle places Hämsterviel in the cage. 

mertle

I better lock it this time.

mertle exits.

Hämsterviel
<sniffs>

Hämsterviel sees a water bottle hanging on the side of the cage.  he moves to it and releases some water.

Hämsterviel
Ah!

Hämsterviel climbs up to the bottle and starts to suck water from the dispenser.
Hämsterviel
<glugs>

dissolve to:

int. mertle’s house – later

Hämsterviel lays on his back.
Hämsterviel
<groans> Oh.  Water… <belches>… logged. 
(“Waterlogged” – meaning to be overfilled with water) 
mertle (OS) 
Hi, Milton.

Suddenly, a small toy PLAYGROUND is placed in the cage.

merle (ON)

I bought you a playpen.  
Mertle picks Hämsterviel up and sets him at the top of the slide.

mertle

See, it has a little slide and everything!

Hämsterviel
What are you doing?  Release me you insufferable…
mertle releases Hämsterviel and he slides down the winding slide.
Hämsterviel
Aah!  
Hämsterviel reaches the bottom, his mouth full of straw.
Hämsterviel
<spits!>
mertle (OS)
Isn’t that fun?  
mertle (ON)

Wanna do it again?

Mertle picks up Hämsterviel and sets him on top of the slide again.

Hämsterviel
No!  I don’t want…
mertle releases him and he slides down the slide again.

Hämsterviel (OS)
Whoa!
Hämsterviel falls into the hay, then sits up and looks at Mertle.

Hämsterviel (ON)
That was somewhat enjoyable.  Perhaps, uh… once more.

ext. mertle’s house – day

WIDE SHOT of Mertle’s house, as we hear:

Hämsterviel (os)

Whee! <laughing>
(sound of fun and excitement) 
match dissolve to:

ext. mertle’s house - night

to establish…
Stitch is seen nearby.  he moves towards the house.
mertle (os)

Mom!

int. mertle’s room - continuous

MERTLE’S MOM, with curlers in her hair and face cream on, looks into Mertle’s room. 

mrs. edmonds

Yes, hon?
(“hon” – term of endearment; shortened version of ‘honey’) 
MERTLE lies in bed.  the cage sits next to her.
mertle (ON)
Can I have a glass of water?
(“Can” – ‘May’) 
mrs. edmonds

Oh, I have told you a million…

mrs. edmonds (OS)

…  times to close your window.  
(“million times” – exaggeration meaning ‘often’) 
She closes the window.
stitch (os)

<pained grunt> Ow!
ext. mertle’s room – continuous

STITCH pulls his thumb out of the closed window.

int. mertle’s room 

mrs. edmonds (os)

And take that gerbil off the bed.

Mrs. Edmonds exits.  Hämsterviel moves about inside the cage as he speaks.
Hämsterviel (OS)
I am not a gerbil, you hideous masked matriarch!
(“masked” – refers to Mrs. Edmonds wearing a mask of face cream) 
mertle

What’re you doing in there?

Hämsterviel (ON)
Using my vast scientific knowledge to construct…

he turns and aims a small weapon at mertle.

Hämsterviel
… a shoulder plasma cannon.  Now release me.  I will ask only once. 

mertle

Very funny, Milton.  I doubt you could make a plasma-whatever out of…<scream>

Stitch clings to the ceiling.

stitch

Yee-haa!
(exclamation of attack) 
Stitch leaps towards Hämsterviel’s cage.

Hämsterviel
Eat plasma cocktail, you fluffy savage!
(“Eat…cocktail” – an exclamation meaning he is going to shoot Stitch with plasma) 
Hämsterviel shoots stitch causing him to fly backwards towards the wall.  he lands on the desk, then the floor.  a small television is on his head.
stitch

<impact, moan>

 STITCH sits up with the television still on his head.
Stitch

<groans>

stitch falls back to the ground.  MRS. EDMONDS enters.
mrs. edmonds (ON)
What is going on here?

mertle

Lilo’s dog tried to steal Milton so he blasted him with his homemade pasta cannon.
(“pasta” – comical misuse of word, intending to say ‘plasma’) 
smoke billows from the mangled cannon.

Hämsterviel
Plasma cannon.  <sighs> 
(re: cannon)

It is ruined.

mrs. edmonds 

I’m calling animal control to pick up this dog.
(meaning she is going to summon this organization that captures and holds stray animals in a city) 
mrs. edmonds exits.
cut to:
ext. jumba’s ship – night

to establish…
grand councilwoman (OS)

No sign of him?
(inquiring if they have found Hämsterviel) 
cut to:

int. jumba’s ship – night

ANGLE ON: the computer screen.

jumba

No, not even with my tracking experiment.  

grand councilwoman (ON)
Unfortunately, this means I’ll need to take more drastic measures.  
(“takes…measures” – meaning do something more extreme to capture Hämsterviel) 
The Grand Councilwoman disappears from the screen.

jumba

I don’t understand it.  Experiment Four-Five-Eight should have found Hämsterviel easily.
pleakley (OS)
Lilo, there’s a phone call...

pleakley (on)

... for you from the animal shelter.
wipe to:

int. gantu’s ship - day 

Gantu, wearing a CHEF’S HAT, is slicing a loaf of bread.

625 (os)

No, no, no, no, no, no.  

625 (ON)

You’re slicing ‘em too thick!  You have to be able to fit it in your mouth.  Well, my mouth, which is much smaller than your grotesque maw.  

(holding out slice)

Now, lay some mustard on me, baby.
(“maw” – mouth) 

(“lay…me” – a request for mustard) 

(“baby” – slang nickname) 
computer voice  (os)
Incoming communication from…

grand councilwoman  (os)

…Grand Councilwoman of the Galactic Federation.

GANTU shoves 625 os.

625 (OS)

Ow!  <impact> Oh!
grand councilwoman (ON)

(through monitor)
Gantu.  I have an offer for you.  If you’re successful, it could mean reinstatement of your Captain’s rank. 
(“reinstatement…rank” – meaning Gantu will be reinstated to his former rank of ‘Captain’) 
gantu

(into monitor)

I’ll do anything!

grand councilwoman

But you haven’t heard what it is yet.
gantu

I don’t care.  Lay some mustard on me, baby!

(off her look)

I mean… Ma’am.  Terribly sorry.  Please, go ahead.  
(“Lay…me” – a play on 625 saying this; used here as a request to tell him her offer) 
(“Ma’am” – polite term of address for a woman) 
grand councilwoman  

It’s about the escaped Doctor Hämsterviel.  I know you are… associated with him.  But if you capture him and turn him over to us… all will be forgiven. 
(“turn…us” – ‘deliver him to us’) 
gantu

<laughs>

wipe to:

int. kauai animal shelter – night

Stitch lies on the floor in a pen. 

lilo (os)

Stitch?

stitch opens his eyes and the image of lilo appears blurry to him at first and then regains focus.

lilo (ON)
Stitch, what were you doing at Mertle’s?

stitch

(touching head)

<groan>  Hämsterviel.
lilo

You were trying to find Hämsterviel without us?  But why?  
stitch

<groans>
lilo

Oh… ‘cause you wanted to find him before Finder did.  I guess I kinda made you feel inferior, huh?  Stitch, you’re number one at so many things.
(“number one” – ‘the best’) 
finder approaches.
lilo

You shouldn’t be upset if you aren’t number one at everything.  

stitch

<sigh> Okay, okay.

lilo

Besides, Finder made a mistake.  Hämsterviel’s not at Mertle’s.
stitch

<laughs>

wipe to:

int. mertle’s house – night

Mertle sits on her bed next to Hämsterviel, who is no longer in his cage.
mertle

And I’m sort of the leader of these girls, but sometimes I think they don’t even like me.
(“these girls” – refers to Teresa, Elena and Yuki) 
Hämsterviel
Ah!  That is your first mistake. It doesn’t matter if your minions like you.  They only need to fear you!

mertle

Huh!  I never thought about it that way.
(meaning she never considered this option) 
a bright light shines into the room and the sound of a ship is heard os.

mertle

Now what? 

gantu (os)

(through speaker)
Doctor Hämsterviel!  I am here to apprehend you on orders of the Galactic Federation.

wipe to:

ext. mertle’s house – night

Lilo, Stitch, Jumba and Pleakley rush towards the house.
pleakley (OS)
<panting>  Slow down.

pleakley (ON)

I can’t keep up. 
(meaning he cannot move as fast as they are moving) 
lilo

We have to hurry, before…
Suddenly, Gantu’s ship rises up from behind the house.

jumba

Gantu!
Lilo looks through the window.
lilo

He took Hämsterviel.
int. mertle’s room
Mertle’s room is in shambles.   lilo’s face can be seen through the far window.
lilo

And he took Mertle, too!

fade out

END OF ACT TWO

ACT THREE

FADE IN:

ext. mertle’s house – night

GANTU’S SHIP flies away. 
jumba

If Gantu engages hyperdrive, all is lost.

lilo

Now what do we do?

Finder <honks> as he floats upward.  a propeller is seen spinning on his head.

lilo

Finder can fly?

jumba

Ah, yes.  I had almost forgotten. Was last minute addition in order to ensure optimal tracking abilities.
(“last…addition” – an addition immediately before he was finished creating Finder) 
stitch

Tooki-bah-wabbah.
(‘Get ready’) 
wipe to:

ext. sky – night 

Gantu’s ship flies by.
cut to:

Int. gantu’s ship – cargo hold – night

Mertle and Hämsterviel are in containers.  

mertle

This looks familiar.
(refers to Mertle being captured in a previous episode and held in one of these containers) 
Hämsterviel
I cannot believe this aquatic excuse for a captain.  He has turned on me!
(“aquatic…captain” – sarcastically refers to Gantu, based on him being a fish-like alien) 

(“turned…me” – meaning to betray one’s loyalty) 
mertle

It’s like you said… where’s the loyalty?
(“where’s…loyalty” – rhetorical question implying people are not often loyal) 
Hämsterviel
Gantu is a disgrace.  You, a mere child of a primate peoples, could do his job a hundred… no, a thousand times better.

mertle

I could?

Hämsterviel
Believe me, you could.  
(then, thinking) 
Perhaps when you have completed your education…

Hämsterviel (OS)
… you could come work for me.
ext. gantu’s ship - night

FINDER, with Stitch hanging on, flies into frame.

stitch

Yee-ha! Ha!
(“Yee-ha” – exclamation of excitement) 
STITCH leaps off Finder and onto the wing of Gantu’s ship.

int. gantu’s ship – cockpit – night

Gantu sits at the control panel, flying the ship.
computer voice 

Warning: illegal genetic experiment on hull.

gantu

It’s always something.
(meaning something always interferes with his plans) 
gantu quickly turns the ship.  angle on mertle and Hämsterviel as they slide across the floor.
mertle

Whoa!
cut to:

ext. gantu’s ship

stitch slides across the wing.

cut to:

int. gantu’s ship – cockpit – night

625 (ON)
Hey!  Cut it out, will ya?  I’m prone to vertigo. 
(“Cut…out” – slang meaning ‘stop’; refers to Gantu shaking the ship) 

(“prone to” – ‘susceptible or vulnerable to’) 
gantu

Computer, open window.

computer voice 

Window opening.

A window opens.  

625

Hey what’re you… hey!
Gantu places 625 outside, on the front of the ship.

gantu

Get out there and don’t come back until you’ve knocked off that trog!
(“knocked off” – meaning to push Stitch off of the ship) 
Gantu places 625 outside, on the front of the ship.

ext. gantu’s ship - continuous

625

Wait!

The window closes.  

stitch (os)

Cheekta kweesta!
(an alien challenge to fight) 
625 turns to see stitch.  

625

Aah!

stitch moves towards him.

625

Aah!

625 tries to open the window but cannot.  stitch moves to 625.
625

All right, take it easy now.  Heh-heh.  We’re family!  Remember?  Heh.  ‘Ohana’ means ‘family’, and ‘family’ means…
(“take…easy” – relax or remain calm) 
Suddenly, 625 reaches into a panel and grabs a HOSE.  he sprays a liquid at stitch, knocking him backwards.
stitch (OS)
Ow.

stitch climbs back onto the hull and lifts a long section of the ship’s outer shell.

625

Show off.
(refers to someone who demonstrates their skills in a showy or pompous manner) 
stitch jerks on the section causing 625 to fly off the ship.  finder flies towards stitch.  stitch grabs onto finder and they fly away.  Gantu struggles with the controls as the ship’s electrical power flickers.
computer voice 

Warning: hull breach.  Crash is imminent.
gantu’s ship is shown flying toward the ground.
ext. kauai woods – night

The ship crashes.  gantu exits the ship.
gantu

(holding head, moaning)

Oh.

(then)
Now, I won’t be able to deliver Hämsterviel to the Councilwoman.

grand councilwoman (os)

No need to worry about that.

grand councilwoman (ON)
I came to you.  Guards!
TWO GUARDS rush into the ship.
Gantu

I fulfilled my part of the bargain.  I caught Hämsterviel.  Where is my reward?
(“bargain” – refers to their deal that if he captured Hämsterviel, she would reinstate him as captain) 
grand councilwoman

I suppose you do…
lilo (os)

Where’s Mertle?
lilo and the group approach.
grand councilwoman

What is a ‘Mertle’?
lilo (ON)
She’s a little girl, like me.  Gantu grabbed her when he took Hämsterviel.
(“grabbed” – ‘took or kidnapped’) 
grand councilwoman

Is this true?

gantu

Well… I’m not sure.  I haven’t really looked.  I suppose it’s possible. 

grand councilwoman

So you put an innocent girl in danger. <sighs> You always did have a problem with ethics.  My offer is therefore rescinded.

THE GUARDS carry Hämsterviel out of the ship.
Hämsterviel
Let me go, you wretched oddly shaped head woman…
(“oddly…woman” – insult referring to Grand Councilwoman having a head with an unusual shape) 
Hämsterviel (OS)

…  with backwards legs. 
(refers to Grand Councilwoman’s alien legs bending the reverse way that human legs do) 
Grand councilwoman

(to Lilo)

The Galactic Federation…

Grand councilwoman (OS)

… thanks you for your help.

lilo

Yeah.  I only wish I knew what happened to…
Suddenly, Finder is heard approaching. 

lilo

Stitch!

STITCH AND FINDER land near the Grand Councilwoman.

grand councilwoman 
Experiment Six-Two-Six.

grand councilwoman (ON)

If anyone deserves a reward for finding Doctor Hämsterviel, it is you. 

stitch

Hmm… Finder did it.
Finder <honks>.

grand councilwoman

Yes, Experiment Four-Five-Eight managed to track Dr. Hämsterviel…

grand councilwoman (OS)

… but without your courage and daring, he would not have been apprehended. 

The Councilwoman pats Stitch on his head.

grand councilwoman (ON)
But it’s good of you to share the credit.

Stitch smiles proudly.

mertle (os)

What’d you do with Milton?
(“What’d” – ‘What did’) 
angle on mertle who stands at the ship’s exit.  mertle is sad.  she sits.
mertle (On)
Where’s my talking gerbil?

lilo

Excuse me, Miss Grand Councilwoman, I have a favor to ask.

lilo whispers to the grand councilwoman.  the grand councilwoman looks at mertle and nods.
dissolve to:

ext. kaiaulu hale – day

Hämsterviel (os)

And when I escaped…

cut to:

int. kaiaulu hale – day

the hula girls, lilo and stitch watch and listen to mertle and Hämsterviel.
Hämsterviel (on)

… I said ‘eat my solar dust, you stinking pile of outer space penitentiary rock!’

merle gives Hämsterviel a food pellet and he eats.

Mertle

Good boy.

yuki

A talking gerbil.
yuki/teresa/elena
Cool.
lilo

It’s good to let other people have the limelight sometimes, isn’t it?
(“have…limelight” – meaning to be the center of attention) 
stitch

Ih.
lilo

I wonder how Finder likes his new home? 
(meaning she wonders if Finder is enjoying his new home) 
dissolve to:

ext. beach – day

Finder stands on a ladder writing on a sign.  pull back to reveal he has changed the sign.

INSERT


On sign





LOST AND FOUND
an ‘x’ is marked through The word ‘lost.’  finder <honks>. 




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































FADE OUT.





end of EPISODE

END CREDITS
DISNEY’S LILO & STITCH

GLOSSARY OF DEFINITIONS

Ahh

interjection used to express hesitancy or uncertainty 

Ain’t

colloquialism for: ‘are not’, ‘is not’, ‘am not’, ‘have not’, ‘has not’

All of a sudden

colloquialism for 'suddenly'

All right

okay, agreeable

Aloha

a Hawaiian greeting and farewell

Aren’t

are not

Around

colloquialism for 'nearby’; ‘in the vicinity'

Aw

used to express sentiment or regret

Big deal 

slang for 'something really important' or, as an exclamation, 'what does it matter'

Blitznak

alien word used to express frustration, anger or unhappiness

Blow; Blow it

colloquialism for 'To fail at something’,  ‘Blunder'

‘bout

about

Boy

slang exclamation of wonder, surprise, pleasure, exasperation, etc.

Buddy

slang for 'friend’ - also used as a term of address

Butt

buttocks

Bye

goodbye

By the way

colloquialism that denotes additional or different information that is being given

Can’t

cannot

Can't believe

colloquialism for 'am shocked’ or ‘amazed'

‘cause

because

Check it/Check it out
meaning ‘look at that’ or ‘this’; also used to preface an important statement

Come on / C’mon

let us go; an exclamation of mild disdain or contempt; also slang for 'you are 



wrong' or an idiomatic expression used to coax or persuade.

Cool

slang for excellent or exciting; stylish and sophisticated; safe or well; showing 



agreement


Couldn’t

could not

Dad / Daddy

dad, father

Damn/Damned

slang expletive used for emphasis or to express anger

Didn’t

did not

Doesn’t

does not

Don’t 

do not

Drive crazy / Drive nuts
to annoy, irritate

Dude

slang term of address, usually for a male

‘Em

them

Figure out

decide or discover

Find out

discover

Forget it

Slang for 'No’, ‘It is not possible’,  ‘It does not matter'

Gee / Geez

Slang for 'Wow’

Gimme

colloquialism meaning ‘give to me’

Give a hand

assist, help

Gonna

colloquialism meaning ‘going to’

Gotcha

slang for 'I understand you' or 'I fooled you'

Gotta

have to

Guy(s)

a man, oftentimes used to refer to persons of either sex

Hang around / Hang out
slang for 'spend time with’

Hawaii

an island state of the US

He’d

he would

He’s

he is

Hey

word used as a greeting, ‘hello’, or used as a means of getting someone’s attention

Hi

hello

Honey

term of endearment

How about 

idiomatic expression used to ask for an opinion, action, decision or explanation

How come 

why

How is it going?

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

How you doing? 

a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

Huh

interjection used to express uncertainty or, when used at end of sentence, it is usually 



a request for acknowledgement or validation

I bet/I’ll bet

‘I am certain’

I’d

I would 

I guess

colloquialism meaning ‘I suppose’

Ih

Stitch’s way of saying ‘yes’ or expressing agreement

I’ll

I will

I’m

I am

Isn't

Is not

It’ll

it will

It’s 

it is

I’ve

I have

Kidding

teasing, joking

Kids

slang for children or adolescents; also used as a slang term of address

Kinda

colloquialism meaning ‘kind of’ or ‘in a way’

Let’s

let us

Like

often used as superfluous slang and interjection of doubt, or a modifier meaning ‘sort 



of like’, ‘similar to’, ‘somewhat’

Look

colloquialism for 'listen'

Look forward to

happily anticipate

Make sure

ensure

Man

A casual nickname or a slang exclamation of surprise, frustration, etc.

Meega

Stitch’s way of saying ‘me’

Mom / Mommy

mother

Must've

must have

Naga

Stitch’s way of saying ‘no’ or ‘not’

Nah

no

Never mind

‘It is not important’; ‘forget what I just said’

Nope

no

No way

an emphatic ‘no’

Of course

certainly

Ogata

Stitch’s way of saying ‘ouch’ or ‘ow’

Oh / Ooh

word used to show contemplation of thought or as acknowledgement of 



Understanding

Ohana

Hawaiian for ‘family’

Okay 

a slang expression used to convey approval, or sometimes to preface one's 



remarks; feeling well or agreeable

On the other hand

expression used to compare one thing to its opposite

Oojooba

Stich’s way of saying ‘whoa’; an exclamation of surprise or amazement

Oughta

ought to

Outta

out of

Ow

expression of pain

Pal

slang for 'friend’ - sometimes used as a term of address for stranger

Phone 

telephone

Right away

immediately

Rock-a-hula    

slang used by Lilo to express happiness, satisfaction or determination; based on 

'hula' being a traditional Polynesian dance
Screw up

slang for 'ruin’ or ‘err'

She’ll

she will

She’s

she is

Shh

sound used to quiet someone

Should've

should have

Shut up

slang for 'be quiet'

Six-Two-Six

the experiment number for Stitch, implying there were 625 prototypes created before 



him

So long

slang for 'good-bye'

So what

slang for 'What does it matter'

Sort of

colloquialism for 'somewhat'

Take it easy

colloquialism for 'rest’ or ‘relax'

Talk someone into doing
idiom meaning 'Persuade someone to do'

Talk someone out of
idiom meaning 'Persuade someone against'

Thanks

thank you

That’s

that is

There’ll

there will

There’s

there is / there has

They’d 

they would

They’re

they are

‘til

until

Totally

colloquialism used as an intensifier

Trog

slang for the experiments based on a 1970 American movie named ‘Trog’ in which 



Trog was a creature discovered to be the ‘missing link’ between man and ape

TV

abbreviation for 'television'

Uh

word used to show contemplation of thought

Uh-huh

yes

Uhm / Um

word used to show contemplation of thought

Uh-un

no

Wanna

want to

Wasn’t

was not

We’d

we would

We’ll

we will

Well

word used to show contemplation of thought

We’re

we are

Weren’t

were not

We’ve

we have

What’d

what did

Whatever

used to indicate lack of care, concern or interest in what is being discussed

What’s

what is

What's going on

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about someone’s health or well-being

What's up

idiomatic expression for 'What is happening'; a slang greeting used to inquire about 



someone’s health or well-being

Where’s

where is

Whoa

an exclamation of surprise or amazement, or an interjection of hesitation

Won’t

will not

Wouldn’t

would not

Would’ve

would have

Wow

used to express surprise or shock

Ya

you

Yay

a cheer of excitement

Yeah / Yep / Yup

slang for 'yes'

Yo

a slang greeting or exclamation

You bet

slang for 'certainly’ or  ‘yes'

You’d

you would

You Know/Y’know
a phrased pause or an invitation for confirmation or approval

You’ll

you will

You’re

you are

You’ve

you have





































































































































































































































































































































